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Wadzifah Hashimiyyah (Evening) 
By Sidi Moulay Hashim al-Belghiti ash-Shadhili (May Allah sanctify his secrets) 

 
 

1) I seek refuge in Allah, the All-
Hearing and All-Knowing from 
the accursed devil.1 
 
 

أَعُوذُ ɍʪَِِّ السَّمِيعِ الْعَلِيمِ مِنَ   
 .الشَّيْطاَنِ الرَّجِيمِ 

١(  

2) In the name of Allah, the 
Entirely Merciful, the Especially 
Merciful. And there is no power 
and strength except by Allah, 
the Exalted, the Magnificent.2 
 

لاَ حَوْلَ  وَ  .الرَّحمْٰنِ الرَّحِيْمِ  اɍَِّ بِسْمِ   
 ِʪ َّةَ إِلا  .ظِيمِ عَ لْ ا يِّ الْعَلِ  ɍَِّ وَلاَ قُـوَّ

٢(  

3) O Allah, send salutations upon 
our master Muhammad and 
upon the family of our master 
Muhammad just as You have 
sent salutations upon our 
master Ibrahim and upon the 
family of our master Ibrahim, 
verily You are the Praiseworthy, 
the Glorious. O Allah, bless our 
master Muhammad and the 
family of our master 
Muhammad just as You have 
blessed our master Ibrahim and 
the family of our master 
Ibrahim, verily You are the 
Praiseworthy, the Glorious.3 
 
 

سَيِّدʭَِ محَُمَّدٍ وَعَلَى  لِّ عَلَىصَ  اللَّهُمَّ   
كَمَا صَلَيْتَ عَلَى   ،آلِ سَيِّدʭَِ محَُمَّدٍ 

 ʭَِإِبْـرَاهِيسَيِّد ʭَِمَ وَعَلَى آلِ سَيِّد
رَاهِي يْدٌ مجَِيْدٌ  ،مَ إِبْـ ʪَرِكْ  اللَّهُمَّ  .إِنَّكَ حمَِ

 ʭَِمحَُمَّدٍ وَعَلَى آلِ سَيِّد ʭَِعَلَى سَيِّد
كَمَا ʪَركَْتَ عَلَى سَيِّدʭَِ   ،محَُمَّدٍ 
رَاهِي  ،مَ إبْـرَاهِيمَ وَعَلَى آلِ سَيِّدʭَِ إِبْـ

يْدٌ مجَِيْدٌ    .إِنَّكَ حمَِ

٣(  

                                                           
1 Reported by Tirmidhi, Abu Dawud and Ahmad 
2 Reported by Ibn Sunni 
3 Reported by Bukhari 
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4) Peace be upon you, O Prophet, 
as well as Allah's Mercy and His 
Blessings.4 

اɍَِّ وَرَحمْةَُ  لنَّبيُِّ ٱعَلَيْكَ أَيُّـهَا  لسَّلاَمُ ٱ  
  .وَ بَـركََاتهُُ  تَـعَالىَ 

٤(  

5) In the Name of Allah, the 
Entirely Merciful, the Especially 
Merciful. All Praise and Thanks is 
for Allah, Lord of all worlds. The 
Entirely Merciful, the Especially 
Merciful. Master of the Day of 
Recompense. To You alone we 
worship and to You alone we 
seek for help. To guide us upon 
the Straight Path, the Path of 
those You have blessed, not 
those You are displeased with, 
nor those who are astray.5 
 

  ﴿  űِžńِğŋɉٱ ˵ğŋɉٱ ِ ğĬٱ ƈ̂  ŉُųَۡ ۡơٱ

 ǻَųَِŰٰɿَ
ۡ
ůرَبِّ ٱ ِ ğĬِ̃  űِžńِğŋɉٱ ˵ğŋɉٱ

̄  ŴِŽِȐّمِ ٱźَۡŽ ūِِŰٰɨَ̅  ŉُĸُšۡȫَ َكĵğŽِإ

 ُǻِšļَŏَۡȸ َكĵğŽ˯ ̆  ĵَŵŉِŸۡطَٰ ٱɷَ ِŕّɉٱ

 űَžِŪļَŏۡųُ
ۡ
ɉ̇ٱ  ĺَųۡšَȫۡ

َ
Ɂ ŴَŽِ

ğ
ȑطَٰ ٱɷَŔِ

 
َ

ƅَو űِۡŹžَۡŰŠَ ِبźŘُŤۡųَ
ۡ
ɉٱ ِǞۡȮَ űۡŹِžَۡŰŠَ

 َǻِ
ّ
ůĮ ğŘɉآمين ﴾̈ ٱ .  

٥(  

6) In the Name of Allah, that is the 
Sublime Proof, the Exceedingly 
Powerful, What Allah has willed 
has come to be. I seek refuge in 
Allah from the accursed devil.6 
 

رْهَانِ  ،ذِي الشَّانِ  اɍَِّ بِسْمِ     ،عَظِيمُ الْبُـ
 ،كَانْ اɍَُّ  مَا شَاءَ  ،شَدِيدُ السُّلْطاَنِ 

  .أَعُوذُ ƅِʪِ مِنَ الشَّيْطاَنِ 

٦(  

7) We have reached this evening, 
with the dominion which 
belongs to Allah, Lord of all 
realms. O Allah, I ask You for the 
goodness of this night, its 
spiritual opening, its victory, its 
light, its blessings, and its 
guidance. I seek refuge in You 
from the evil that is in it and 
from the evil that follows it.7 

نَا وَأَمْسَى   رَبِّ ɍَِّ الْمُلْكُ  أَمَسَيـْ
رَ .  الْعَالَمِين اللَّهُمَّ إِنيِّ أَسْألَُكَ خَيـْ

لَة هَذَهِ  حَهَا، وَنَصْرَهَا، فَـتْ  ،اللَّيـْ
، وَأَعُوذُ وَنوُرهََا، وَبَـركََتـَهَا، وَهُدَاهَا

  . بَـعْدَهَانْ شَرِّ مَا فِيهَا، وَشَرِّ مَا بِكَ مِ 

٧(  

                                                           
4 Reported in Sahih Bukhari and Muwatta of Imam Malik 
5 Qur’an [1:1-7] 
6 Reported by Bayhaqi 
7 Reported by  Abu Dawud and at-Tabarani  
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8) O Allah, whatever blessing has 
been received by me or anyone 
of Your Creation in the evening 
is from You alone, You have no 
partner. Only to You is All Praise 
and Thanks.8 (x3) 
 
 

بيِ مِنْ نعِْمَةٍ أَوْ ϥَِحَدٍ  أَمْسَىاللَّهُمَّ مَا   
فَمِنْكَ وَحْدَكَ لاَ شَريِكَ  ،مِنْ خَلْقِكَ 

 .لَكَ، فَـلَكَ الحْمَْدُ وَلَكَ الشُّكْر
)ʬثلا(  

٨(  

9) O Allah, I have reached this 
evening and call upon You and 
upon the bearers of Your 
Throne, upon Your angels and 
all creation to bear witness that 
surely You are Allah, there is 
none worthy of worship but You 
alone, You have no partners, 
and that indeed our master 
Muhammad (May Allah send 
prayers and peace upon him and 
his family) is Your slave and Your 
Messenger.9 (x4) 
 

تُ أُشْهِدُكَ وَأُشْهِدُ يْ أَمْسَ اللَّهُمَّ إِنيِّ   
يعَ  حمََلَةَ عَرْشِكَ، وَمَلاَئِكَتَكَ وَجمَِ

لاَ إِلٰهَ إِلاَّ اɍَُّ خَلْقِكَ، أنََّكَ أَنْتَ 
 وَحْدَكَ لاَ شَريِكَ لَكَ، وَأَنَّ  ،أَنْتَ 
عَلَيْهِ وَسَلَّمَ اɍَُّ صَلَّى ( امحَُمَّدً  ʭَ سَيِّدَ 

 .عَبْدُكَ وَرَسُولُكَ  )آلِهِ  عَلَى وَ 
     )أربعة(

٩(  

10) I am satisfied with Allah as my 
Lord, with Islam as my religion 
and with our master 
Muhammad (May Allah send 
prayers and peace upon him and 
his family) as my Prophet and 
Messenger.10 (x3) 
 

    ِʪ ُرَضِيت َِّɍ  َر َّʪ، سْلاَمِ دِينًا  ،وʪَِلإِْ
ُ صَلَّى ( محَُمَدٍ  سَيِّدʭَِ بِ وَ  َّɍعَلَيْهِ وَسَلَّمَ ا
   )ثلاʬ( .نبَِيčا وَ رَسُولاً  )آلِهِ  عَلَى وَ 

١٠(  

11) I seek refuge in the complete 
words of Allah from the evil in 
what He has created.11 (x3) 
 

شَرِّ  مِنْ  التَّامَّاتِ  اɍَِّ  بِكَلِمَاتِ  أَعُوذُ   
  )ثلاʬ( .مَا خَلَقَ 

١١(  

                                                           
8 Reported by Ibn Sunni, Ibn Hibban and Abu Dawud 
9 Reported by Abu Dawud, Bukhari, Ibn Sunni and an-Nasa’i  
10 Reported by Abu Dawud 
11 Reported by Muslim, Abu Dawud and Ibn Majah 
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12) In the name of Allah, against 
whose Name, nothing can cause 
harm in the earth nor the sky; 
And He is the All-Hearing, the 
All-Knowing.12 (x3) 
 

هِ يَضُرُّ مَعَ لاَ  بِسْمِ اɍَِّ الَّذِي   اسمِْ
فيِ السَّمَاءِ وَهُوَ الأَْرْضِ وَلاَ  شَيْءٌ فيِ 

  )ثلاʬ( .مُ السَّمِيعُ الْعَلِي

١٢(  

13) O Allah, as this evening comes 
upon me, I dwell in Your Favour, 
well-being and Your Protection; 
so complete Your Favour, Well-
being, and Your Protection upon 
me in this world and the 
Hereafter.13 (x3) 
 

 وَ  نعِْمَةٍ  فيِ  نْكَ مِ  تُ يْ أَمْسَ اللَّهُمَّ إِنيِّ   
 يَّ لَ عَ  كَ تَ مَ عْ نِ  مْ تمِْ أَ فَ  ،ترٍْ سِ وَ  ةٍ يَ افِ عَ 
 .ةِ رَ الآخِ ا وَ يَ ن ـْ الدُّ فيِ  كَ رَ ت ـْسِ وَ  كَ تَ ي ـَافِ عَ وَ 
)ʬثلا(  

١٣(  

14) O Allah, forgive me, have mercy 
on me, pardon me and sustain 
me.14 (x3) 
 

اللَّهُمَّ اغْفِرْ ليِ، وَارْحمَْنيِ، وَعَافِنيِ،   
  )ثلاʬ( .وَارْزقُْنيِ 

١٤(  

15) O Allah, I seek refuge with You 
from committing shirk with You 
knowingly and I seek Your 
Forgiveness for what I (have 
done) unknowingly.15 (x3) 
 

 ،اللَّهُمَّ إِنيِّ أَعُوذُ بِكَ أَنْ أُشْرِكَ بِكَ   
 . أَعْلَمُ وَأʭََ أَعْلَمُ، وَأَسْتـَغْفِرُكَ لِمَا لاَ 

)ʬثلا(  

١٥(  

16) May Allah reward our master 
Muhammad (May Allah send 
prayers and peace upon him and 
his family) with a reward that he 
is worthy of.16 (x3) 
 

صَلَّى ( ʭَ محَُمَّدًاعَنَّا سَيِّدَ  اɍَُّ جَزَى   
 َُّɍمَا هُوَ  )آلِهِ  عَلَى وَ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ ا
 )ثلاʬ( .أَهْلُهُ 

 
  

١٦(  

                                                           
12 Reported by Abu Dawud, Tirmidhi and Ibn Majah 
13 Reported by Ibn Sunni 
14 Reported by Ibn Sunni, Abu Dawud, Tirmidhi and Ibn Majah 
15 Reported by Abu Dawud, Bukhari and Ibn Sunni 
16 Reported by at-Tabarani 



 

5 
 

17) Sufficient for me is my Lord, 
there is none worthy of worship 
except Him; on Him do I rely 
upon. And He is Lord of the 
Mighty Throne.17 (x7) 
 

لآَ إلَِٰهَ إِلاَّ هُوَۖ عَلَيۡهِ  ɍَُّ ٱ﴿حَسۡبيَِ   
لۡتُۖ وَهُوَ رَبُّ    ﴾΂ لۡعَظِيمِ ٱ لۡعَرۡشِ ٱتَـوكََّ

   )سبعة(

١٧(  

18) O Allah, You are my Lord, none 
is worthy of worship except You, 
You created me and I am Your 
servant, and I abide to Your 
covenant and promise to 
honour it as best I can, I take 
refuge in You from the evil of 
which I committed, I 
acknowledge Your Favour upon 
me and I acknowledge my sin, 
so forgive me, for verily none 
can forgive sins except You.18 
 

اللَّهُمَّ أَنْتَ رَبيِّ لاَ إِلَهَ إِلاَّ أنَْتَ   
وَأʭََ عَلَى  ،وَأʭََ عَبْدُكَ  ،خَلَقْتَنيِ 

أَعُوذُ  ،عَهْدِكَ وَوَعْدِكَ مَا اسْتَطعَْتُ 
أَبوُءُ لَكَ  ،بِكَ مِنْ شَرِّ مَا صَنـَعْتُ 

وَأبَوُءُ بِذَنْبيِ فاَغْفِرْ ليِ  ،بنِِعْمَتِكَ عَلَيَّ 
  .فَإِنَّهُ لاَ يَـغْفِرُ الذُّنوُبَ إِلاَّ أَنْتَ 

١٨(  

19) O Allah, I seek Your Pardon and 
my wellbeing in this world and 
the Hereafter. O Allah, I seek 
Your Pardon and my wellbeing 
in my religion, in my worldly 
affairs, in my family and in my 
wealth. O Allah, conceal my 
faults and save me from my 
fears. O Allah, protect me from 
what is in front of me and 
behind me, from my left, and 
from my right, and from above 
me. I seek refuge in Your 
Sublimity from being struck 
from below.19 

 اللَّهُمَّ إِنيِّ أَسْألَُكَ الْعَفْوَ وَالْعَافِيَةَ فيِ   
نـْيَا وَالآْخِرَةِ، اللَّهُمَّ إِنيِّ وَ  ينِ دِّ ال الدُّ

 دِينيِ أَسْألَُكَ الْعَفْوَ وَ الْعَافِيَةَ فيِ 
، اللَّهُمَّ اسْتُـرْ وَمَاليِ  وَدُنْـيَايَ وَأَهْلِي

احْفَظْنيِ  وَآمِنْ رَوْعَاتيِ، اللَّهُمَّ  عَوْراَتيِ 
مِنْ بَـينِْ يَدَيَّ وَمِنْ خَلْفِي وَعَنْ يمَيِنيِ 

وَأَعُوذُ  .وَمِنْ فَـوْقِي وَعَنْ شمِاَليِ 
  .بعَِظَمَتِكَ أَنْ أُغْتَالَ مِنْ تحَْتيِ 

١٩(  

                                                           
17 Qur’an [9:129] 
18 Reported by Bukhari, an-Nasa’i, Ibn Sunni, Ibn Hibban, al-Hakim, Ahmad, At-Tabarani and al-Bayhaqi 
19 Reported by Ibn Majah 
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20) O Allah, You are my Lord. There 
is nothing worthy of worship 
except You. I place all of my 
trust and reliance in You and 
You are the Lord of the Noble 
Throne. Whatever Allah wishes 
takes place, and whatever He 
does not desire, does not occur, 
and there is no power and no 
strength except in Allah, the 
Exalted, the Magnificent. I know 
that Allah is Powerful over all 
things and that Allah has 
encompassed knowledge of all 
things.20 
 

اللَّهُمَّ أنَْتَ رَبيِّ لاَ إِلَهَ إِلاَّ أنَْتَ،   
عَلَيْكَ تَـوكََّلْتُ، وَأنَْتَ رَبُّ الْعَرْشِ 

كَانَ وَمَا لمَْ يَشَأْ   اɍَُّ الْعَظِيمِ، مَا شَاءَ 
 َِّɍʪِ َّةَ إِلا لمَْ يَكُنْ، لاَ حَوْلَ وَلاَ قُـوَّ

أَعْلَمُ أَنَّ اɍََّ عَلَى كُلِّ  .الْعَلِيِّ الْعَظِيمِ 
شَيْءٍ قَدِيرٌ، وَأَنَّ اɍََّ قَدْ أَحَاطَ بِكُلِّ 

  .شَيْءٍ عِلْمًا

٢٠(  

21) O Allah, I seek refuge in You 
from the evil of the self and 
from the evil of every crawling 
creature. You are master over 
them. Verily, You are Lord of the 
Straight Path.21 
 
 

اللَّهُمَّ إِنيِّ أَعُوذُ بِكَ مِنْ شَرِّ نَـفْسِي،   
وَمِنْ شَرِّ كُلِّ دَابَّةٍ أنَْتَ آخِذٌ 

إِنَّ رَبيِّ عَلَى صِرَاطٍ  .بنَِاصِيَتِهَا
  .مُسْتَقِيمٍ 

٢١(  

22) O Allah! I ask You for all 
goodness, now and later on, 
that which I know and that 
which I do not know, and I seek 
refuge with You from all evil, 
now and later on, that which I 
know and that which I do not 
know.22 
 
 

إِنيِّ أَسْألَُكَ مِنَ الخَْيرِْ كُلِّهِ  اللَّهُمَّ   
عَاجِلِهِ وَآجِلِهِ، مَا عَلِمْتُ مِنْهُ وَمَا لمَْ 
أَعْلَمْ، وَأَعُوذُ بِكَ مِنَ الشَّرِّ كُلِّهِ 

تُ مِنْهُ، وَمَا لمَْ عَاجِلِهِ وَآَجِلِهِ مَا عَلِمْ 
  .أَعْلَمْ 

٢٢(  

                                                           
20 Reported by Ibn Sunni and at-Tabarani 
21 Reported by Ibn Sunni and at-Tabarani 
22 Reported by Ahmad and Ibn Majah 
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23) O Allah! I ask You the good that 
which your slave and 
Messenger, our master 
Muhammad (May Allah send 
prayers and peace upon him and 
his family) asked You for, and I 
seek refuge with You from the 
evil that from which your slave 
and Messenger, our master 
Muhammad (May Allah send 
prayers and peace upon him and 
his family) sought refuge.23 
 

إِنيِّ أَسْألَُكَ مِنْ خَيرِْ مَا سَألََكَ  اللَّهُمَّ   
صَلَّى ( محَُمَّدٌ  ʭَ سَيِّدُ عَبْدُكَ وَرَسُولُكَ 

 َُّɍوَأَعُوذُ  )آلِهِ  عَلَى وَ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ ا ،
عَاذَ بِكَ مِنْهُ سْت ـَإِ بِكَ مِنْ شَرِّ مَا 

صَلَّى ( محَُمَّدٌ  ʭَ سَيِّدُ عَبْدُكَ وَرَسُولُكَ 
 ُ َّɍآلِهِ  عَلَى وَ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ ا(.   

٢٣(
    

24) O Allah! I ask you for Paradise 
and what brings one closer to it 
of words or deeds, and I seek 
refuge from you from Hell and 
what brings one closer to it of 
words or deeds, and I ask you to 
make every destiny that You 
have prescribed for me good.24 
 
 

إِنيِّ أَسْألَُكَ الجْنََّةَ وَمَا قَـرَّبَ  اللَّهُمَّ   
هَا مِنْ قَـوْلٍ أَوْ عَمَلٍ، وَأَعُوذُ بِكَ  إِليَـْ

هَا مِنْ قَـوْلٍ وَمَا قَـرَّبَ إِ  ،مِنَ النَّارِ  ليَـْ
، وَأَسْألَُكَ أَنْ تجَْعَلَ كُلَّ أَوْ عَمَلٍ 

رًا تَهُ ي ـْضَ قَ قَضَاءٍ    .ليِ خَيـْ

٢٤(  

25) In the name of Allah, the 
Entirely Merciful, the Especially 
Merciful. Say, O Prophet, “He is 
Allah — One and Indivisible; 

Allah — the Sustainer needed by 
all. He has never had offspring, 
nor was He born. And there is 
none comparable to Him.”25 (x3) 
 
 
 

قُلْ هُوَ اللَّـهُ  ﴿ .الرَّحمْٰنِ الرَّحِيْمِ  اɍَِّ بِسْمِ   
وَلمَْ  ̄لمَْ يلَِدْ  ̃اللَّـهُ الصَّمَدُ  ̂أَحَدٌ 

 .﴾̅يوُلَدْ وَلمَْ يَكُن لَّهُ كُفُوًا أَحَدٌ 
)ʬثلا(  

٢٥(  

                                                           
23 Reported by Ahmad and Ibn Majah 
24 Reported by Ahmad and Ibn Majah 
25 Qur’an [112:1-4] 
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26) In the name of Allah, the 
Entirely Merciful, the Especially 
Merciful. Say, O Prophet, “I seek 
refuge in the Lord of the 
daybreak from the evil of 
whatever He has created, and 
from the evil of the night when 
it grows dark, and from the evil 
of those witches casting spells 
by blowing onto knots, and from 
the evil of an envier when they 
envy.”26 (x3) 
 

źŠُذُ  ﴿ .الرَّحمْٰنِ الرَّحِيْمِ  اɍَِّ بِسْمِ   
َ
Ůُْũ أ

 ِŨَŰŧَ
ْ
ůبِّ اŋَِķ̂  َŨَŰŇَ ĵŲَ ِّǨَ ŴŲِ̃ 

 Ķََũَإذَِا و ŨٍŎِȖَ ِّǨَ ŴŲَِ̄و  ِّǨَ ŴŲَِو

 ِŉŪَšُ
ْ
ůا Ǎِ ِتĵَľĵ ّŧََّȍ̅ا  ِّǨَ ŴŲَِو

 َŉŏَńَ إذَِا ŉٍŎِĵńَ̆﴾. )ʬثلا(  

٢٦(  

27) In the name of Allah, the 
Entirely Merciful, the Especially 
Merciful. Say, O Prophet, “I seek 
refuge in the Lord of 
humankind, the Master of 
humankind, the God of 
humankind, from the evil of the 
lurking whisperer — who 
whispers into the hearts of 
humankind — from among jinn 
and humankind.”27 (x3) 
 

قُلْ أَعُوذُ  ﴿ .لرَّحِيْمِ االرَّحمْٰنِ  اɍَِّ بِسْمِ   

ٰـŷِ  ̃مَلِكِ النَّاسِ  ̂بِرَبِّ النَّاسِ  َůِإ

źَŎَْźاسِ  ̄اĵَّȍسِ 
ْ
ɉا ِّǨَ ŴŲِ

ĵّŶََسِ 
ْ
Ƣورِ  ̅اŉُŔُ Ǎِ ُِسźŎَْźُŽ ِي

َّ
ȑا

ĹِّŶَ وَاĵَّȍسِ  ̆اĵَّȍسِ  ِ
ْ
Ơا ŴَŲِ̇﴾. 

)ʬثلا(  

٢٧(  

28) Glory be to Allah, that which fills 
the balance, to the ends of 
knowledge, to the amount of 
satisfaction, and the weight of 
Throne.28 (x3) 
 
 
 
 

تـَهَى  ،يزَانِ ءَ الْمِ مِلْ اɍَِّ انَ سُبْحَ    وَمُنـْ
لَغَ  ،عِلْمِ الْ   .عَرْشِ وَزنِةََ الْ  ،االرِّضَ  وَمَبـْ
)ʬثلا(  

٢٨(  

                                                           
26 Qur’an [113:1-5] 
27 Qur’an [114:1-6] 
28 Sunni Pg 8, [28] “From Kitab: Al Adzkar as Saniyyah Bil Madrasati az Zarruqiyah” 



 

9 
 

29) Glory be to Allah, and Praise, 
Glory be to Allah, the 
Magnificent, I seek forgiveness 
from Allah and I repent to Him.29 
(x3) 
 

 اɍَِّ وَ بحَِمْدِهِ، سُبْحَانَ  اɍَِّ سُبْحَانَ   
 .ليَـهِْ أَسْـتـَغْـفِـرُ اللهَ وَ أَتـُوبُ إِ  ،الْعَظِيمِ 

)ʬثلا(  

٢٩(  

30) O Allah, send prayers upon our 
master Muhammad and upon 
the family of our master 
Muhammad just as You have 
sent prayers upon our master 
Ibrahim and upon the family of 
our master Ibrahim, verily You 
are the Praiseworthy, the 
Glorious. O Allah, bless our 
master Muhammad and the 
family of our master 
Muhammad just as You have 
blessed our master Ibrahim and 
the family of our master 
Ibrahim, verily You are the 
Praiseworthy, the Glorious.30 
 

وَعَلَى  ،سَيِّدʭَِ محَُمَّدٍ  لِّ عَلَىصَ  اللَّهُمَّ   
كَمَا صَلَيْتَ عَلَى   ،آلِ سَيِّدʭَِ محَُمَّدٍ 

 ʭَِمَ إِبْـرَاهِيسَيِّد،  ʭَِوَعَلَى آلِ سَيِّد
رَاهِي يْدٌ مجَِيْدٌ  ،مَ إِبْـ ʪَرِكْ  اللَّهُمَّ  ،إِنَّكَ حمَِ

وَعَلَى آلِ سَيِّدʭَِ  ،عَلَى سَيِّدʭَِ محَُمَّدٍ 
 كَمَا ʪَركَْتَ عَلَى سَيِّدʭَِ   ،محَُمَّدٍ 
رَاهِي  ،مَ إبْـرَاهِيوَعَلَى آلِ سَيِّدʭَِ  ،مَ إِبْـ

يْدٌ مجَِيْدٌ    .إِنَّكَ حمَِ

٣٠(  

31) Peace be upon you, O Prophet, 
as well as Allah's Mercy and His 
Blessings.31 
 

اɍَِّ وَرَحمْةَُ  لنَّبيُِّ ٱعَلَيْكَ أَيُّـهَا  لسَّلاَمُ ٱ  
  .وَ بَـركََاتهُُ  عَالىَ ت ـَ

٣١(  

32) Exalted is your Lord, the Lord of 
might, above what they 
describe. And peace upon the 
messengers. And praise to Allah, 
Lord of the worlds.32 
 

  ﴿ َŴٰɳَĸۡŎُ  ِّرَب ūَِɅَّةِ ر ğŌِš
ۡ
ůٱ ĵ ğųȭَ 

  źŧُŕَِŽεنَ 
َ

ȇَ űٌٰʄَŎََو  َǻِŰŎَۡŋųُ
ۡ
ɉٱ ζ  

ŉųَُۡ وَ  ۡơٱ  ِ ğĬِ  ِّرَب َǻųَِŰٰɿَ
ۡ
ůٱ η﴾  

٣٢(  

                                                           
29 Reported by Bukhari and Muslim 
30 Reported by Bukhari 
31 Reported in Sahih Bukhari and Muwatta of Imam Malik 
32 Qur’an [37: 180-182] 
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Qasidah Burdah (Ode of the Mantle) 
Written by Imam al-Busiri ash-Shadhili ق 

Singable English Translation by Mostafa Azzam 
  

Refrain 

  مَوْلاَيَ صَلِّ وَسَلِّـمْ دَائِمـاً أَبــَدًا
كُلِّهِـمِ عَلَى حَبِيبـِكَ خَيْــرِ الخْلَْقِ    

O my Master! Send peace and blessings forevermore 
Upon Your Most Beloved, the Best of all Creation!  

 

Chapter 1 - Nostalgic Rhapsody and Odes of Love 
 

رَانٍ     بـِذِي سَـلَمِ  أَمِنْ تـَذكَُّرِ جِيـْ
 بِدَمِ  مُّقْلَةٍ  مِن جَرٰى مَزَجْتَ دَمْعًـا

 That you have mixed blood in tears that flow from eyes steadily? 
Is it from thinking of neighbours past in Dhu Salami 

 

1.1 

حُ مِنْ تلِْقَآءِ كَاظِمَـةٍ أَمْ هَبَّـتِ الرّيِ  
 وَأَوْمَضَ الْبـَرْقُ فيِ الظَّلْمَاءِ مِنْ إِضَمِ 

 Or blowing of wind from the direction of Kazimah, 
And lightning flashing from Idum in the dark that you see? 

1.2 
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نـَيْكَ إِنْ قُـلْتَ اكْفُفَا همََتـَـا  فَمَا لِعَيـْ
 وَمَا لِقَلْبِكَ إِنْ قُـلْتَ اسْتَفِقْ يَهِـمِ 

 So what is wrong with your eyes; when you say “Stop!” they just weep? 
And with your heart: when you say, “Be sane!” it acts crazily? 

1.3 

 أَيحَْسَـبُ الصَّبُّ أَنَّ الحُْبَّ مُنْكَتـِمٌ 
نْهُ وَمُضْطـَرِمِ   مَا بَـينَْ مُنْسَــجِمٍ مِّ

 Does one so lovestruck imagine love is concealable, 
Between a downpour from it and being so fiery? 

 

1.4 

رِقْ دَمْعًا عَلىٰ طلََلٍ  الهْوَٰى لمَْ تُ لَوْلاَ   
أَرقِْتَ لـِذكِْرِ الْبـَانِ وَالْعَلـَمِ  وَلاَ   

 If not for passion, you would have never burst into tears 
At the remains, nor lost sleep over the mount or the tree.  

 

1.5 

شَـهِدَتْ  بَـعْدَمَا محُبčافَكَيْفَ تُـنْكِـرُ   
مْعِ وَالسَّـقَمِ بِهِ عَلَيْـكَ عُدُو  لُ الدَّ  

 So how do you still deny a love to which testified 
Against you true witnesses of tears and infirmity;  

 

1.6 
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رَةٍ وَّضَـنىً   وَأثَْـبَتَ الْوَجْدُ خَطَّيْ عَبـْ
ثْلَ الْبـَهَـارِ عَلىٰ  يْكَ وَالْعَنـَمِ مِّ خَدَّ  

 When grief has fixed on your cheeks canals of tears and malaise 
Like branches of dogwood, red, and daffodils, yellowy? 

  

 نَـعَمْ سَرٰى طيَْفُ مَنْ أَهْوٰى فـَأَرَّقَنيِ 
لـَمِ وَالحُْبُّ يَـعْتـَرِضُ اللَّـذَّاتِ ʪِلأَْ   

1.7 

 Yes, sights of my love have come at night and kept me awake; 
How love repels all delights and comforts with agony!  

 

ئِمِي فيِ الهْوَٰى الْعُذْرِيِّ مَعْذِرةًَ ʮَ لاَ   
  مِّنيِّ إِليَْكَ وَلَوْ أنَْصَفْـتَ لمَْ تَـلـُمِ 

1.8 

 You critic of love so passionate, an apology 
From me to you – but if you were true, you’d not censure me.  

 

سْـتَترٍِ  سِـرِّي بمُِ عَدَتْكَ حَاليَِ لاَ   
دَائِي بمِنُْحَسِـمِ  عَنِ الْوُشَـاةِ وَلاَ   

1.9 

 May you be spared what I bear  - my secret isn’t concealed 
From haters, nor is there any end to my malady.  

 

1.10 



 

13 
 

  محََّضْتَنيِ النُّصْحَ لَكِنْ لَسْتُ أَسمَْعُهُ 
الِ فيِ إِنَّ  صَمَمِ  الْمُحِبَّ عَنِ الْعُذَّ  

 You’ve offered me true advice, but simply, I hear it not; 
The lover is deaf to all of those who speak critically.  

 
  

 إِنيِّ اتَّـهَمْتُ نَصِيحَ الشَّيْبِ فيِ عَذَلٍ 
 وَالشَّيْبُ أبَْـعَدُ فيِ نُصْحٍ عَنِ التـُّهَمِ 

1.11 

 I’ve even doubted gray hairs’ advice when it censures me; 
Although gray hair with advice is less in dubiety.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1.12 
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Chapter 2 - Restraining the Carnal Desires 

عَظَتْ فإَِنَّ أَمَّارَتيِ ʪِلسُّوءِ مَـا اتَّـ    
رِ الشَّيْبِ وَالهْـَرَمِ يمِنْ جَهْلِهَا بنَِذِ   

 

 My evil ego, in its stupidity, paid no heed 
To all the warning of greying hair and seniority.  

2.1 

  أَعَدَّتْ مِنَ الْفِعْلِ الجْمَِيلِ قِرَىوَلاَ  
رَ محُْتَشِـمِ   ضَيْفٍ أَلمََّ بِرَأْسِـي غَيـْ

 

 And hasn’t set out a spread of pleasing actions to host 
A guest who showed at my head, bereft of timidity.  

 

2.2 

 لَوْ كُنْتُ أَعْلـَمُ أَنيِّ مَـا أُوَقِّرُهُ  
 كَتَمْتُ سِـرَّا بـَدَا ليِ مِنْهُ ʪِلْكَتَمِ 

 

 And had I known that I’d fail to honour him, I’d have hidden 
using hair colorant his first appearance to me. 

 

2.3 

  رَدِّ جمِاَحٍ مِنْ غَوَايتَِهَامَنْ ليِ بِ  
  كَمَا يُـرَدُّ جمِاَحُ الخْيَْلِ ʪِللُّجُمِ 

 Who can hold back my headstrong soul from the error of its ways,  
Just as wild horses are restrained with bridles and reins? 

 

 
 
 
 
 
 
 

2.4 
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تَـرُمْ ʪِلْمَعَاصِي كَسْـرَ شَـهْوēَِاَ فَلاَ    
 إِنَّ الطَّعَـامَ يُـقَوِّي شَــهْوَةَ النَّهِمِ 

 

 So do not count on offences to get rid of its lust; 
Food only intensifies the craving of gluttony. 

2.5 

   
فْلِ إِنْ   بَّ عَلَىتُـهْمِلْهُ شَ وَالنـَّفْسُ كَالطِّ  

فَطِــمِ حُبِّ الرَّضَاعِ وَإِ  نْ تَـفْطِمْهُ يَـنـْ  

 

 The ego is like a baby; leave it and it grows up 
In love with suckling; but wean it, it’s weaned finally. 

  

2.6 

 فاَصْرِفْ هَوَاهَــا وَحَاذِرْ أَنْ تُـوَلِّيَهُ  
تـَوَلىَّ يُصْمِ أَوْ يَصِمِ إِنَّ الهْوَٰى مَـا   

 

 So fight its whim, and beware of giving power to it 
When whim’s empowered, it kills or damages markedly. 

2.7 

   
عْمَالِ سَـائِمَةٌ وَراَعِهَـا وَهْيَ فيِ الأَْ    

تُسِـمِ  يَ اسْتَحْلَتِ الْمَرْعٰى فَلاَ وَإِنْ هِ   

 

 And shepherd it carefully as it is grazing in deeds; 
And if the pasture you find it fancies, don’t let it be.  

2.8 
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ةً لِلْمَرْءِ قَاتلَِةً   ــنَتْ لـَذَّ  كَـمْ حَسَّ
 مِنْ حَيْثُ لمَْ يَدْرِ أَنَّ السُّمَّ فيِ الدَّسَـمِ 

 

 How many times it’s convinced a man of killer delights – 
While blind to the poison in the gravy so savoury!  

 

2.9 

عٍ وَّمِنْ شِبَعٍ وَاخْشَ الدَّسَائِسَ مِنْ جُو    
 فَـرُبَّ مخَْمَصَةٍ شَـــرٌّ مِنَ التُّـخَمِ 

 

 Beware of ambush of being hungry and being full; 
Starvation at times is even worse than satiety.  

 

2.10 

مْعَ مِنْ عَينٍْ قـَدِ امْتَلأََ   تْ وَاسْتـَفْرغِِ الدَّ  
 مِنَ الْمَحَـارمِِ وَالْزَمْ حمِْيـَةَ النَّـدَمِ 

 

 And void of tears eyes that have been stuffed with forbidden things. 
Keep in the shelter of pure repentance unceasingly.  

 

2.11 

 وَخَالِفِ النـَّفْسَ وَالشَّيْطاَنَ وَاعْصِهِـمَا 
ـِمِ  َّēَوَإِنْ همُـَا محََّضَـاكَ النُّصْحَ فا 

 

 And contradict both the Self and Devil, and disobey! 
And if they give true advice to you, still look skeptically.  

2.12 
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هُمَا خَصْمًا وَّلاَ  وَلاَ   حَكَمًــا تُطِعْ مِنـْ  
 فَأنَْتَ تَـعْرِفُ كَيْـدَ الخَْصْمِ وَالحْكََـمِ 

 

 And do not settle with either as your lawyer or foe; 
You’re well aware of a lawyer’s and a foe’s treachery.  

 

2.13 

  عَمَـلٍ بِلاَ  مأَسْتـَغْفِرُ اللهَ مِنْ قَـوْلٍ  
  لِّذِي عُقُــمِ لَقَدْ نَسَبْتُ بهِِ نَسْلاً 

 

 I ask for pardon from God for empty word with no deed; 
I have ascribed by it to a sterile man progeny.  

 

2.14 

رَ لَكِن مَّا ائـْتَمَرْتُ بـِـهِ    أَمَرْتُكَ الخْيَـْ
 وَمَا اسْـتـَقَمْتُ فَمَا قَـوْليِ لَكَ اسْتَقِمِ 

 

 I’ve ordered you to do good, but have ignored it, myself; 
I’m not upstanding, so who am I to tell you to be?  

 

بْلَ الْمَوْتِ ʭَفِلـَـةً  وَلاَ  تَـزَوَّدتُّ قَـ  
 وَلمَْ أُصَلِّ سِوٰى فَـرْضٍ وَّلمَْ أَصُمِ 

2.15 

 I haven’t packed extra deeds in preparation for death; 
I haven’t prayed, haven’t fasted, but the compulsory. 

 
 

2.16 
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Chapter 3 - Praise of the Prophet  صلى الله عليه وسلم  

مَ إِلىٰ الظِّلاَ  ظَلَمْتُ سُـنَّةَ مَنْ أَحْيـَـا   
 أَنِ اشْـتَكَتْ قَدَمَــاهُ الضُّرَّ مِن وَرَمِ 

 

 I’ve violated the way of him who livened the dark, 
Until his feet had complained of swelling up painfully;  

 

3.1 

أَحْشَــاءَهُ وَطـَوٰىوَشَدَّ مِنْ سَغَبٍ    
رَفَ الأَْدَمِ   تحَْتَ الحِْجَارةَِ كَشْــحًا مُّتـْ

 

 And out of hunger, would bind his abdomen and would wrap, 
Beneath a hand stone a waist whose skin is so velvety. 

3.2 

 وَراَوَدَتـْـهُ الجْبَِالُ الشُّـمُّ مِنْ ذَهَبٍ  
ـَــا شمَمَِ عَنْ نَّـفْسِ  ـهِ فـَأَراَهَا أَيمَّ  

 

 The lofty mountains made into gold for him tried to be 
A way to bait him, so he true loftiness let them see. 

 

3.3 

ــدَتْ زهُْدَهُ فِيهَا ضَرُو   رتَـُـهُ وَأَكَّ  
  تَـعْــدُو عَلَى الْعِصَمِ إِنَّ الضَّرُورةََ لاَ 

 

 His “poverty” only strengthened his disinterest in them; 
For never are protectees assaulted by poverty. 

3.4 
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نْـيَا ضَرُورةَُ مَنْ    وکََيْفَ تَدْعُوا اِلَی الدُّ
يَا مِنَ الْعَدَمِ  نْـ  لَوْلاَهُ لمَْ تخَْرُجِ الدُّ

 

 How could it tempt to this word – the “poverty” of him who 
If not for him, the whole world would not have been made to be.  

 

3.5 

 محَُمَّدٌ سَـيِّدُ الْكَــوْنَـينِْ وَالثَّـقَلـَينِْ  
 وَالْفَريِقَـينِْ مِنْ عُـرْبٍ وَّمِنْ عَجَـمِ 

 

 Muhammad, the master of both worlds and both beings and 
Both groups: the Arabs and the non-Arab community;  

 

3.6 

  أَحَــدٌ نبَِيـُّنـَا الآْمِرُ النَّــاهِي فَلاَ  
  نَـعَـمِ  مِنْـهُ وَلاَ أبَـَرُّ فيِ قـَـوْلِ لاَ 

 

 Our prophet, who is commander an forbidder – there is 
No one more true in his saying no or yes than is he.  

 

3.7 

 هُوَ الحْبَِيْبُ الَّــذِي تُـرْجٰى شَـفَاعَتُهُ  
نَ الأَْهْـوَالِ مُقْتَحَمِ   لِكُــلِّ هَوْلٍ مِّ

 

 He is the loved one whose intercession we’re hopeful of, 
At every horror to hit – yes, every calamity.  

 

3.8 
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فاَلْمُسْـتَمْسِـكُونَ بـِهِ دَعَـا اِلىٰ اللهِ    
فَصِـمِ   مُسْتَمْسِـكُونَ بحَِبْـلٍ غَيرِْ مُنـْ

 

 He has invited to God, so all who grip onto him 
Are gripping rope that will never fray for eternity.  

 

3.9 

 فـَـاقَ النَّبِيِّينَ فيِ خَلْـقٍ وَفيِ خُلـُقٍ  
كَـرَمِ   لاَ فيِ عِلْــمٍ وَّ وَلمَْ يـُدَانوُهُ   

 

 He tops the prophets in both appearance and character; 
They don’t approach him in knowledge or in generosity.  

 

3.10 

 وكَُــلُّهُم مِّن رَّسُـولِ اللهِ مُلْتَمِـسٌ  
يـَمِ  نَ الدِّ نَ الْبَحْرِ أَوْ رَشْفًا مِّ  غَرْفاَ مِّ

 

 And all of them are receiving from Allah’s Messenger 
A sip from down-pouring rain or handful scooped from the sea.  

 

هِــمِ وَوَاقِفُـو  نَ لَدَيــْهِ عِنْـدَ حَدِّ  
 مِن نُّـقْطةَِ الْعِلْمِ أَوْ مِنْ شَكْلَةِ الحِْكَـمِ 

3.11 

 And all are standing before him at their own limits fixed; 
A dot of knowledge or mark from words of sagacity.  

 
 

3.12 
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رتَهُُ فَـهْوَ الَّـذِي تمََّ مَعْنـَـاهُ وَصُو    
ʪَرِيءُ النَّسَــمِ  ماثمَُّ اصْطَفَـاهُ حَبِيبً   

 

 He is the one with perfected essence and outward form; 
Picked as the love of the Maker of all humanity.  

 

3.13 

 مُنـَزَّهٌ عَـنْ شَـريِكٍ فيِ محََاسِــنِهِ  
قَسِـمِ  رُ مُنـْ  فَجَـوْهَرُ الحْسُْـنِ فِيهِ غَيـْ

 

 Beyond a partner in his so beautiful qualities; 
Yes, undivided in him is beauty’s whole entity.  

 

3.14 

 دعَْ مَــا ادَّعَتْهُ النَّصَارٰى فيِ نبَِيِّهِـمِ  
 وَاحْكُمْ بمِاَ شِئْتَ مَدْحًا فِيهِ وَاحْتَكِـمِ 

 

 Avoid what Christians have claimed about their own messenger; 
And give to him any price you wish, and praise sensibly.  

 

3.15 

ذَاتهِِ مَا شِئْتَ مِنْ شَـرَفٍ وَانْسُبْ اِلىٰ    
 وَانْسُبْ اِلىٰ قَدْرهِِ مَا شِئْتَ مِنْ عِظـَمِ 

 

 Ascribe to his person what you wish of nobility; 
Ascribe to his stature what you wish of immensity.  

 

3.16 
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لِ اللهِ ليَْـسَ لَهُ فـَاِنَّ فَضْلَ رَسُــو    
عْـرِبَ  عَنْـهُ نـَاطِقٌ بفَِمِ  حَـدٌّ فَـيُـ  

 

 Indeed, Allah’s Messenger’s perfection has no frontier 
That any speaker could ever verbalise orally  

 

3.17 

 لَوْ نـَاسَـبَتْ قـَدْرهَُ آيـاَتهُُ عِظَمًـا 
 أَحْيـَا اسمْهُُ حِينَ يـُدْعَى دَارِسَ الرّمَِمِ 

 

 And were his marvels to match his worth in greatness, his name, 
When called, would give life to bones decayed to nihility.  

 

3.18 

لُ بـِهِ نَّــا بمِـَا تَـعْيـَا الْعُقُو لمَْ يمَتَْحِ    
لَمْ نَـرْتـَبْ وَلمَْ Ĕَِمِ  نـَا فَـ  حِرْصًـا عَلَيـْ

 

 He tried us not, from concern, with things that boggle the mind; 
And so we haven’t faced any doubt or perplexity. 

3.19 

   
 أَعْيَ الْوَرٰى فَـهْمُ مَعْنـَـاهُ فَـلَيْسَ يُـرٰى 

فَحِمِ  رُ مُنـْ عْـدِ فِيهِ غـَيـْ  فيِ الْقُرْبِ وَالْبُـ

 

 Conceiving his meaning has exhausted the universe; 
So near or far, one not dumbstruck by it you will not see.  

 

3.20 
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نـَينِْ مِنْ   بـُـعُدٍ   مكَـالشَّمْسِ تَظْهَرُ لِلْعَيـْ  
 صَغِيرةًَ وَتُكِـلُّ الطَّـرْفَ مِنْ أَمَـمِ 

 

 Much like the sun: from afar it does appear small to eyes, 
And would impair any vision when in proximity.  

 

3.21 

نْيــَا حَقِيقَتَهُ    وكََيْفَ يـُـدْرِكُ فيِ الدُّ
 قـَـوْمٌ نيِّـَـامٌ تَسَلَّوْا عَنْهُ بـِالحْلُُمِ 

 

 And how could people asleep, distracted from him by dreams, 
Begin to grasp in the present world his reality! 

3.22 

   
لَغُ الْعِــلْمِ فِيهِ أَنَّــهُ بَشَــرٌ    فَمَبـْ

رُ خَلْـقِ اللهِ كُـــلِّهِمِ   وَأَنَّــهُ خَيـْ

 

 The peak of knowledge about him is that he is a man 
And is the best of Allah’s creation, entirely.  

 

3.23 

الرُّسْـلُ الْكِـرَامُ đِاَوكَُـلُّ آيٍ أَتَى    
ـَا اتَّصَلَتْ مِنْ نُّورهِِ đِـِـمِ   فـَـإِنمَّ

 

 And all the marvels the noble messengers have conveyed 
Have come to them from the light of Ahmad exclusively.  

 

3.24 
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 فـَإِنَّهُ شمَـْسُ فَضْلٍ هُـمْ كَـوَاكِبُـهَا 
أَنـْوَارهََا لِلنَّــاسِ فيِ الظُّلَمِ يُظْهِرْنَ   

 

 He is the Sun of esteem, to which they are as if moons: 
Reflecting its lights in darkness to humanity.  

 

3.25 

 أَكْــرمِْ بخِلَْـقِ نَبيٍِّ زاَنـَـهُ خُلـُقٌ  
ʪِلْبِشْـرِ مُتَّسِـمِ  مʪِلحْسُْـنِ مُشْـتَمِلٌ   

 

 How grand the form of a Prophet brightened by character, 
Enveloped by handsomeness, distinguished by jollity!  

 

3.26 

 كَالزَّهْرِ فيِ تَـرَفٍ وَّالْبـَدْرِ فيِ شَـرَفٍ  
هْرِ فيِ همَِمِ   وَالْبَحْرِ فيِ كَــرَمٍ وَّالـدَّ

 

 Like flowers in fineness, the full moon in ascendancy, 
The ocean in giving, and all time in tenacity.  

 

3.27 

لتَـِـهِ كَــأَنَّهُ وَهْـوَ فَـرْدٌ مِنْ جَلاَ    
حَشَــمِ  قَاهُ وَفيِ  تلِْ فيِ عَسْـكَرٍ حِينَ   

 

 When he’s alone and you meet him, he is like one amid 
An army and entourage, because of his majesty.  

 

3.28 
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اَ اللُّؤْلُؤُ الْمَكْنُونُ فيِ صَدَفٍ كَـــ  أَنمَّ  
تَسَـمِ  مِن مَّعْــدِنيِ  نْهُ وَمُبـْ مَنْطِـقٍ مِّ  

 

 From treasure chests of his eloquence and his beaming grin 
Do seem to be pearls preserved within their shells preciously.  

3.29 

بَ يَـعْــدِلُ تُـرْبـاً ضَمَّ أَعْظُمَهُ  طِيلاَ    
نْـــهُ وَمُـلْتَثـِمِ  تَشِـقٍ مِّ  طوُبىٰ لِمُنـْ

 

 No scent compares to the earth embracing his blessed form; 
For him who sniffs it or kisses it what felicity!  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

3.30 
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 Chapter 4 - On the Birth of our Beloved Prophet صلى الله عليه وسلم  

صُرهِِ أبَــَانَ مَوْلِدُهُ عَنْ طِيــبِ عُنْ    
تـَدَإِ  نْهُ وَمخُْتـَتـَمِ  يـَــا طِيبَ مُبـْ مِّ  

 

 His noble birth did reveal the purity of his roots 
How pure the outset of tem as well as finality!  

4.1 

 يـَـوْمٌ تَـفَرَّسَ فِيــهِ الْفُرْسُ أَنَّـهُـمُ  
 قـَـدْ أنُـْذِرُوا بحٍُلُولِ الْبُـؤْسِ وَالنِّقَمِ  

 

 A day the Persians perceived that they indeed had been warned 
Of the occurrence of suffering and adversity. 

4.2 

يوَانُ كِسْـرٰى وَهْوَ مُنْصَدعٌِ وَبـاَتَ إِ    
رَ مُلْتَئِمِ   كَشَـمْلِ أَصْحَابِ كِسْـرٰى غَيـْ

 

 The Arch of Khosrau had passed the night while falling apart; 
Just like the status of Khosrau’s peers: without unity.  

 

4.3 

خَـامِدَةُ الأْنَْـفَـاسِ مِنْ أَسَـفٍ وَالنَّارُ    
 عَلَيْهِ وَالنـَّهْرُ سَـاهِي الْعَينِْ مِنْ سَـدَمِ 

 

 The fire was short of breath out of regret over it. 
The river lost all its current out of despondency.  

 

4.4 
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رَتُـهَـا   وَسَـاءَ سَـاوَةَ أَنْ غَاضَتْ بحَُيـْ
 وَرُدَّ وَارِدُهَـا بـِـالْغَيْظِ حِينَْ ظـَمِي

 

 It saddened Sawa to find the drying up of its lake, 
And thirst seekers returning from the place angrily. 

 

4.5 

 كَــأَنَّ ʪِلنَّـارِ مَا ʪِلْمَـاءِ مِنْ بَـلـَلٍ  
مِنْ ضَـرَمِ حُزْنـًا وَّبـِالْمَاءِ مَا بـِالنَّارِ   

 

 As if the fire had gotten water’s wetness from grief; 
And water had burnt up as a fire burns seethingly. 

 

4.6 

 وَالجِْنُّ تَـهْتِفُ وَالأْنَـْـوَارُ سَــاطِعَةٌ  
 وَالحْـَقُّ يظُْهَـرُ مِن مَّعْنىً وَّمِنْ كَـلِمِ 

 

 The jinn were speaking aloud, and lights were shining so bright; 
The Truth is made manifest in signal and verbally.  

 

4.7 

لمَْ  نُ الْبَشَـائِرِ عَمُوا وَصَمُّوا فـَـإِعْلاَ    
نْذَارِ لمَْ تُشَـمِ لإِْ تُسْمَعْ وَبــَـارقَِةُ ا  

 

 But blind and deaf they were so the happy news went unheard; 
And flashes of lighting as a warning they didn’t see. 

 

4.8 



 

28 
 

قـْوَامَ كَــاهِنُـهُمْ بَـعْـدِ مَا أَخْبـَرَ الأَْ  ممِنْ    
 بـِـأَنَّ دِينـَهُـمُ الْمُعْـوَجَّ لمَْ يَـقُـمِ 

 

 All after their fortune teller notified all the folk 
Their old religion so crooked soon would no longer be.  

 

4.9 

قٍ مِنْ شُـهُبٍ فْ ا فيِ الأُْ وَبَـعْـدَ مَا عَايَـنُو    
قَضَّةٍ وَّفـْقَ مَـا فيِ الأْ  رْضِ مِنْ صَنَمِ مُنـْ  

 

 And after they eyed in the horizons the shooting stars 
All crashing like statues in the earth for idolatry.  

 

4.10 

هَزِمٌ قِ الْوَحْ حَتىّٰ غـَدَا عَنْ طـَريِ  يِ مُنـْ  
ـيَاطِينِ يَـقْفُوا إِ  هَـزِمِ مِنَ الشَّ ثـْرَ مُنـْ  

 

 Until from the source of revelation, up in the sky, 
One after the other, each retreating demon did flee. 

 

4.11 

رَهَـةٍ    كَـأنََّـهُمْ هَرَبــَا أبَْطـَـالُ أَبْـ
 أَوْ عَسْكَرٌ بـِالحَْصٰى مِن رَّاحَتـَيْـهِ رمُِي

 

 They were when fleeing just like the heroes of Abrahah, 
Or like a pelted-with-pebbles-from-his-hands infantry.  

 

4.12 
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بِهِ بَـعْـدَ تَسْـبِيحٍ  منَـبْذًا 
ببِـَطْنِهِمَــا م  

 نَـبْـذَ الْمُسَبِّحِ مِنْ أَحْشَــاءِ مُلْتَقِـمِ 

 

 Hurled after having extolled while in the palms of his hands; 
Hurled like the swallowed extoller from the gut cavity. 

4.13 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



 

30 
 

Chapter 5 - On the Miracles that Came at His Hand صلى الله عليه وسلم 

شْـجَارُ سَـاجِدَةً دَعْوَتهِِ الأَْ جَاءَتْ لِ    
قَدَمِ  بـِـلاَ  سَـاقٍ  ليَْهِ عَلَىـي إِ تمَْشِ   

 

 The trees had come for his call, prostrate in humility; 
They came to him on their trunks, like footless legs, walking free 

5.1 

   
اَ سَـطَرَتْ سَـطْرًا لِمَا كَتـَبَتْ    كَـأَنمَّ

عِ الخَْطِّ فيِ اللَّـقَمِ فُـرُوعُهَـا مِنْ بـَدِي  

 

 As if they had drawn along the way a straight line for what 
Their branches had written in the finest calligraphy. 

5.2 

   
 مِثْلَ الْغَمَــامَةِ أَنىَّ سَـارَ سَــائِرَةً  

  حمَِيلْهَجِــيرِ تَقِيهِ حَرَّ وَطِيسٍ لِ 

 

 Just like the cloud moving with him as he moved anywhere; 
From noon’s intense oven heat protecting him constantly. 

5.3 

لَهُ نَّ تُ ʪِلْقَمَرِ الْمُنْشَقِّ إِ اقَْسَمْ    
لْبِهِ نِسْبَ  رُو مِنْ قَـ رةََ الْقَسَمِ ةً مَبـْ  

 

 I swear an oath by the moon, which split in two, that it has 
A likeness to his pure heart—an oath of veracity. 

5.4 
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 وَمَا حَوَى الْغـَـارُ مِنْ خَيرٍْ وَّمِنْ كَرَمِ  
نَ الْكُفَّارِ  عَنْهُ عَمِيوكَُــلُّ طَرْفٍ مِّ  

 

 And what the cave did contain of good and nobility; 
With every look from the disbelievers too blind to see. 

5.5 

   
يفَالصِّ   دِّ قُ لمَْ يَرمَِـادْقُ فيِ الْغـَارِ وَالصِّ  

نَ مَـا ʪِلْغـَـارِ مِنْ أَرمِِ وَهُمْ يَـقُولُو   

 

 The Truth and Truthful in Faith inside the cave hadn’t moved; 
All while they were saying that inside the cave none could be. 

5.6 

   
تَ عَلَىمَــامَ وَظنَُّوا الْعَنْكَبُو ظنَُّوا الحَْ    

 خَــيرِْ الْبرَيَِّـةِ لمَْ تَـنْسُـجْ وَلمَْ تحَُمِ 

 

 They thought no dove hovered and no spider spun any web, 
For him, the Best of Creation—thinking its vacancy. 

5.7 

   
مُّضَـاعَفَةٍ  وِقـَايةَُ اللهِ أَغْنَتْ عَن   

رُو  نَ الأُْ مِنَ الدُّ طمُِ عِ وَعَنْ عَــالٍ مِّ  

 

 Protection from God made needless reinforced armature, 
Or towering citadels providing security 

5.8 
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هْرُ ضَيْمً   ا وَّاسْتَجَرْتُ بهِِ مَا سَـامَنيِ الدَّ  
نْهُ لمَْ يـُضَمِ لاَّ إِ    وَنـِلْتُ جِـوَاراً مِّ

 

 No day has time gone to harm me and I have sought his care, 
But that I have gotten care from him, without mockery 

5.9 

   
اريَْنِ مِن الْتَمَسْـتُ غِ وَلاَ   يَّـدِهِ  نىَ الدَّ  

ى مِنْ خَيرِْ مُسْـتـَلَمِ اسْتـَلَمْتُ النَّدَ  لاَّ إِ   

 

 Nor have I asked of the riches of both worlds from his hand, 
Without largesse from the best of givers coming to me. 

5.10 

   
نَّ لَهُ رِ الْوَحْيَ مِنْ رُؤْيـَاهُ إِ  تُـنْكِــلاَ    

نـَانِ لمَْ يَـنـَمِ إِ ا قَـلْبً  ذَا نـَـامَتِ الْعَيـْ  

 

 Do not deny revelation from his dreaming, because 
His heart, though his eyes may shut, is open wide and does see. 

5.11 

   
نُّـبُـوَّتـِـــهِ  مِّن غٍ وَذَاكَ حِينَ بُـلـُـو    

الُ محُْتَلِــمِ ـيهِ حَ فَـلَيْسَ يُـنْـكَرُ فِ   

 

 And that was so at the very start of his prophethood: 
So with that state of the dreaming no one can disagree. 

5.12 
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 تَـبـَـارَكَ اللهُ مَـا وَحْيٌم بمِكُْتَسَـبٍ  
بمِتُـَّهَـمِ  غَيْــبٍ  ىـيٌّ عَلَ بِ  نَ وَلاَ   

 

 How blessed is God: revelation isn’t something attained; 
Nor is a prophet suspected in what we do not see 

5.13 

   
ا ʪِللَّمْسِ راَحَتُهُ بْـرَأَتْ وَصِب ـًأَ كَــمْ    

ن اوَأَطْلَقَتْ أَربِ ــً ربِّـْـقَةِ اللَّمَمِ  مِّ  

 

 How many times has his palm by touch relieved the unwell, 
And freed the helpless from in the noose of insanity 

5.14 

   
ــهْبَاءَ دَعْوَتهُُ   ــنَةَ الشَّ  وَأَحْيَتِ السَّ

هُـمِ حَكَتْ غُرَّةً فيِ الأَْ  حَتىَّ  عْصُرِ الدُّ  

 

 His call gave life to a gray and barren year full of  drought; 
Till it became like a star in ages of ebony 

5.15 

   
 بعَِارِضٍ جَادَ أَوْ خِلْتَ الْبِطـَاحَ đِـَـا 

نَ الْيَمِّ  نَ الْعَرمِِ أَ سَـيْبٌ مِّ وْ سَـيْلٌ مِّ  

 

 With teeming clouds—you’d have thought the valleys had rivers flow 
In from the sea, or a flooded dam that gushed viciously. 

5.16 
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Chapter 6 - On the Nobility of the Qur’an and Its Praise 

ظَهَرَتْ  وَوَصْفِيَ آيــَـاتٍ لَّهُ  دَعْنيِ    
لَمِ ى عَ عَلَ  ى ليَْـلاً رَ نـَارِ الْقِرَ ظَهُو   

 

 Leave me alone to describe his miracles, which are plain 
As nightly fire on mountains, lit as a courtesy 6.1 

تَظِمُ فَالــدُّرُّ يَـزْدَادُ حُسْـنً   ا وَهْوَ مُنـْ  
قُصُ قـَـدْرً  تَظِمِ وَليَْسَ يـَنـْ رَ مُنـْ ا غَيـْ  

 

 For pearls increase in their beauty when arranged on a string, 
But aren’t less precious kept alone and separately 

6.2 

   
لىَ حِ إِ ــالِ الْمَدِيطـَاوُلُ آمَ فَمَــا تَ    

يَمِ خْلاَ هِ مِنْ كَرَمِ الأَْ مَـا فِي قِ وَالشِّ  

 

 What eulogizing has any hope of stretching to reach 
What he possesses in noble nature and quality? 

6.3 

   
نَ الرَّحمْٰنِ محُْدَثـَـةٌ آيــَاتُ حَقٍّ   مِّ  

فِ ʪِلْقِـدَمِ صُـو قـَـدِيمةٌَ صِفَةُ الْمَوْ   

 

 What eulogizing has any hope of stretching to reach 
What he possesses in noble nature and quality. 

6.4 
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 لمَْ تَـقْترَِنْ بِزَمَــانٍ وَهْيَ تخُْبرِنُــَا 
رَمِ ادٍ وَّعَنْ إِ نْ عَ ـــادِ وَعَ عَنِ الْمَعَ   

 

 They aren’t bound by constraints of time, as they tell us of 
The day to come, also Aad and Irum—past history. 

 

6.5 

فَاقَتْ كُــلَّ مُعْجِزَةٍ    دَامَتْ لَدَينْـاَ فَـ
ذْ جَــاءَتْ وَلمَْ تـَدُمِ  إِ مِنَ النَّبِيِّينَ   

 

 They stayed among us, and so transcended all miracles 
From all the prophets, as they had come and then ceased to be 

6.6 

   
ـمَاتٌ فَمَــا تُـبْقِينَ     مِنْ شُـبَهٍ محَُكَّ

  مِنْ حِكَمِ لـِـذِي شِـقَاقٍ وَّمَا تَـبْغِينَ 

 

 So wise and clear, that they leave no room for a single doubt 
To an opponent and have no need for a referee. 

6.7 

   
  عَــادَ مِنْ حَرَبٍ ربَِتْ قَطُّ إِلاَّ مَا حُو  

هَا مُلْقِيَ السَّلَمِ إِ  عَـادِيأَعْـدَى الأَْ  ليَـْ  

 

 And never were they attacked except that from battle did 
Return to them with surrendered arms the worst enemy 

6.8 
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هَــا دَعْوَ رَدَّتْ بَلاَ   ى مُعَارِضِهَـاغَتُـ  
عَنِ الحْرَُمِ  ــانيِ رَدَّ الْغَيُورِ يـَدَ الجَْ   

 

 Their eloquence fought off their dissenters’ claim, as a man 
That is protective fights off attack from his family 

6.9 

   
مَـدَدٍ  عَــانٍ كَمَوْجِ الْبَحْرِ فيِ لهَاَ مَ    

فيِ الحْسُْـنِ وَالْقِيَمِ  وَفـَوْقَ جَوْهَرهِِ   

 

 Possessing meanings like waves upon the sea in support; 
Surpassing its treasures in allure and sublimity 

6.10 

   
عَجَائبُِـهَـاى  تحُـْصَ فَمَـا تـُعَدُّ وَلاَ    

كْثــَارِ ʪِلسَّأَمِ ى الإِْ  تُسَـامُ عَلَ وَلاَ   

 

 Such that their wonders are countless and beyond any bound, 
And never found to be tiresome in great quantity. 

6.11 

   
قُلْتُ لـَـهُ قَـرَّتْ đِـَا عَينُْ قَاريِ  هَا فَـ  

بحَِبْـلِ اللهِ فـَاعْتَصِمِ لَقَـدْ ظَفَـرْتَ   

 

 By them is soothed their reciter’s eye, so I said to him, 
“You have indeed found the rope of God, so hold steadily.” 

6.12 
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لُهَا خِيفَةً مِنْ حَرِّ ʭَرِ لَظَ إِ   ىنْ تَـتـْ  
وِّرْدِهَا الشَّبَمِ  مِن یأَطْفَأْتَ حَرَّ لَظَ   

 

 If you recite them in worry of the fire of Hell, 
From their cool fountain you douse the burn of Hell utterly 

6.13 

   
يَضُّ الْوُجُوهُ بـِهِ    كَــأنََّـهَا الحْوَْضُ تَـبـْ

هُ كَالحِْمَـمِ مِنَ الْعُصَاةِ وَقـَـدْ جَاؤُو   

 

 Just like the Basin, as it is whitening every face, 
Of sinners coming to it like coals as black as can be 

6.14 

   
رَاطِ وكََـالْمِي  زَانِ مَعْدِلـَـةً وكََـالصِّ  

النَّـاسِ لمَْ يَـقُمِ  فَالْقِسْطُ مِنْ غَيرْهَِا فيِ   

 

 And like the straight Bridge and like the Balance in equity: 
Without them no justice is maintained in society. 

6.15 

   
دٍ رَّاحَ يُـنْكِرُهَــاـو لحَِّسُ   تَـعْجَبنَ لاَ    

  الحْـَاذِقِ الْفَهِمِ ـوَ عَـينُْ وَّهْ  تجَاَهُلاً 

 

 Be not amazed by a hater in denial of them, 
Who acts unknowing despite full knowledge and mastery 

6.16 
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تُـنْكِرُ الْعَينُْ ضَوْءَ الشَّمْسِ مِنْ رَّمَدٍ قَدْ    
 وَيُـنْكِرُ الْفَمُ طَعْمَ الْمَـاءِ مِنْ سَــقَمِ 

 

 An eye may even reject the light of sun when inflamed; 
A mouth rejecting the taste of water from malady. 

6.17 
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Chapter 7 - On the Prophet’s Night Journey and Ascension صلى الله عليه وسلم 

رَ مَ   نَ سَـاحَتَهُ نْ يمََّّمَ الْعَـافُو يـَا خَيـْ  
يْـنُقِ الرُّسُـمِ نِ الأَْ سَعْيــًا وَّفَـوْقَ مُتُو   

 

 O best of those whose front yard is sought by those seeking good, 
On foot and on backs of camels treading vigorously! 

7.1 

   
رَى لِمُعْتَبـِرٍ وَمَنْ هُــوَ الآْ   يـةَُ الْكُبـْ  

ى لِمُغْتَنِمِ نْ هُـوَ النِّعْمَــةُ الْعُظْمَ وَمَ   

 

 And you who are sign supreme for one who does seek to know! 
And greatest blessing for one in search of prosperity! 

7.2 

   
حَرَمِ  لىَ  إِ يْتَ مِنْ حَـرَمٍ لَّيْــلاً سَرَ    

نَ الظُّلَمِ  رُ فيِ كَمَا سَـرَى الْبَدْ  دَاجٍ مِّ  

 

 From sanctum to sanctum you had made the trip overnight; 
Just as the moon makes the trip through darkness nocturnally. 

7.3 

أَنْ نلِْـتَ مَنْزلِـَـةً  لىَ إِ  وَبِتَّ تَـرْقَ    
  تـُرَمِ قَـوْسَـينِْ لمَْ تُدْرَكْ وَلمَْ مِنْ قاَبَ 

 

 You spent the night rising up until you had reached a place 
A length of two bows, not gained or sought in all history. 

7.4 
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ي  مَتْكَ جمَِ نبِْيـَاءِ đِـَــاعُ الأَْ وقـَدَّ  
خَـدَمِ  ىمٍ عَلَ ـلِ تَـقْدِيمَ مخَـْدُو وَالرُّسْ   

 

 And all the prophets and messengers had put you ahead, 
Just as the served over servants has the priority. 

7.5 

   
بَاقَ đِِمْ   ــبْعَ الطِّ  وَأنَْتَ تخَْترَِقُ السَّ

الْعَـلَمِ هِ صَاحِبَ فيِ مَوكِْبٍ كُنْتَ فِي  

 

 As you proceeded through all the seven levels with them, 
In a procession, you were the banner bearer to see; 

7.6 

   
ذَا لمَْ تَدعَْ شَــأْوًا لِّمُسْــتَبِقٍ إِ  حَتىَّ    

نُـوِّ وَلاَ  ى لِّمُسْــتَنِمِ  مَرْقً مِنَ الـــدُّ  

 

 Until you had left no goal for the ambitious in hope 
Of closeness, nor height for someone seeking ascendency. 

7.7 

ذْ ضَـافَةِ إِ فَضْتَ كُــلَّ مَقَامٍم ʪِلإِْ خَ    
تَ ʪِلـرَّفْعِ مِثْلَ الْمُفْرَدِ الْعَــلَمِ نوُدِي  

 

   
 You humbled all ranks by annexation: you were addressed, 

Like unannexed proper noun, with singular dignity. 
 

7.8 
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يِّ مُسْــتَترِِ كَيْمَا تَـفُوزَ بِوَصْــلٍ أَ    
يِّ مُكْتَتِمِ نِ وَسِـــرٍّ أَ عَنِ الْعُيـُـو   

 

 So that you triumph with a connection oh so concealed 
From eyes, and a secret oh so shrouded in mystery! 

7.9 

   
رَ مُشْـتـَرَكٍ    فَحُزْتَ كُــلَّ فَخَارٍ غَيـْ

رَ مُزْدَحَمِ   وَجُزْتَ كُــلَّ مَقَــامٍ غَيـْ

 

 So you obtained every glory, no one else joining you; 
And you surpassed all alone, unchallenged, every degree. 

7.10 

   
تَ مِنْ رُّتَبٍ مَـا وُليِّ وَجَـلَّ مِقْـدَارُ    

ليِتَ مِنْ نعَِّــمِ دْراَكُ مَــا أُو وَعَزَّ إِ   

 

 The measure of stations you were granted, what majesty! 
Attaining the blessings you were given, what rarity! 

7.11 

نَّ لَنَامِ إِ سْـلاَ ى لَنَا مَعْشَـرَ الإِْ بُشْـرَ    
هَــدِمِ الْعِنَايـَةِ ركُْنً مِنَ  رَ مُنـْ ا غَيـْ  

 

 Great news for us, people of Islam! Indeed, we possess 
A pillar of special care erected unbreakably. 

7.12 
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ـا دَعَى الله دَاعِينَ   اعَتِهِ ا لِطَ لَمَّ  
مَـمِ بـِأَكْرَمِ الرُّسْلِ كُنَّـا أَكْـرَمَ الأُْ   

 

 And since Allah called the one who called us to serving Him 
The Greatest Prophet, we are the greatest community. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

7.13 
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Chapter 8 - On the Martial Struggle of the Prophet صلى الله عليه وسلم 

بَ الْعِـدَا أَنبْــَـاءُ بِعْثتَِهِ راَعَتْ قُـلُو    
نَ الْغَنـَمِ كَنـَبْـأَةٍ أَجْفَلَتْ غُفْــلاً    مِّ

 

 The news of his being sent alarmed the hearts of the foes, 
Just like a roar causing heedless sheep to startle and flee. 

8.1 

كُـلِّ مُعْتـَرَكٍ   مَـا زاَلَ يَـلْقَــاهُمُ فيِ    
وَضَـمِ  ىلحَْمَا عَلَ كَوْا ʪِلْقَنـَا حَ  حَتىَّ   

 

 He kept courageously facing them at each battlefield, 
 Till they were butchered by spears like meat in butchery. 

8.2 

نَ بـِهِ وَدُّوا الْفِرَارَ فَكَــادُوا يَـغْبِطوُ    
ءَ شَـالَتْ مَعَ الْعُقْبـَانِ وَالرَّخَمِ أَشْـلاَ   

 

 They longed to flee so much that they watched the parts carried off 
By buzzards and vultures in a state of near jealousy. 

8.3 

تَـهَـا يَدْرُو وَلاَ  ي اللَّيـاَليِ تمَْضِ   نَ عِدَّ  
نْ لَيـاَليِ الأُْ  شْهُرِ الحْـُرُمِ مَا لمَْ تَكُنْ مِّ  

 

 The nights would pass with them unaware the number of them, 
Except the nights of the Sacred Months of tranquillity. 

8.4 
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يـأَ كَ   اَ الدِّ نُ ضَيْفٌ حَلَّ سَـاحَتـَهُمْ نمَّ  
لحَمِْ الْعِــدَا قـَرمِِ  لىَ بِكُــلِّ قَـرْمٍ إِ   

 

 As if religion had been a guest arrived at their yard, 
 With every nobleman craving meat of the enemy. 

8.5 

   
ي  سٍ فَـوْقَ سَــابحَِةٍ يجَـُرُّ بحَْـرَ خمَِ  

نَ الأَْ  يـَرْمِي بْطـَـالِ مُلْتـَطِمِ بمِوَْجٍ مِّ  

 

 It brought an ocean of troops on gracefully-floating steeds, 
Advancing waves made of heroes, surging successively. 

8.6 

   
  ِّɍِ ٍمحُْتَسِـبٍ مِنْ كُــلِّ مُنْـتَدِب  

 يَسْـطوُ بمُِسْـتَأْصِلٍ لِّلْكُفْرِ مُصْطـَلِمِ 

 

 Each in response to the call of God, in hope of reward, 
Attacking armed to uproot and shatter idolatry. 

 

8.7 

مِ وَهْيَ đِـِمْ سْلاَ غَدَتْ مِلَّةُ الإِْ  حَتىَّ    
لَةَ الرَّحِـمِ مِنْ بَـعْــدِ غُرْبتَِهَا مَوْصُو   

 

 Until the Faith of Islam, with them among it, became— 
Once having been foreign—now a unified family. 

8.8 
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هُـمْ بـِخَيرِْ أَبٍ لـَةً أبَـَدً مَكْفُو   نـْ ا مِّ  
تـَمْ وَلمَْ تئَـِمِ وَخَيرِْ بَـعْـلٍ  فـَـلَمْ تَـيـْ  

 

 Protected forever from them by the best father and 
Best husband, so not an orphan or a widow is she. 

8.9 

   
هُمْ مُّصَادِمَهُمْ    هُمُ الجْبِـَالُ فَسَـلْ عَنـْ

هُمُ فيِ  كُـلِّ مُصْطَدَمِ   مَــاذَا لَقِي مِنـْ  

 

 They are the mountains, so ask about them their battle-foe, 
At every battle, the things from them that he used to see. 

8.10 

   
نً   ا وَسَلْ أُحُدًاا وَسَـلْ بَدْرً وَسَـلْ حُنـَيـْ  

مُْ أَدْهَ فُصُـو  الْوَخَمِ  ى مِنَ لُ حَتْفٍ لهَّ  

 

 And ask Hunayn, question Badr, and even ask Uhud, too— 
 Events of death for them, worse than plague in catastrophe. 

8.11 

   
ا بَـعْدَ مَا وَرَدَتْ ضِ حمُْرً الَْمُصْدِرِي الْبِي   

نَ اللِّمَـمِ   مِنَ الْعِــدَا كُلَّ مُسْوَدٍّ مِّ

 

 Returning white blades now turned to crimson after they reached 
The fighters with flowing hair of black from the enemy. 

8.12 
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طِّ مَا تَـركََتْ وَالْكَاتبِِينَ     بِسُــمْرِ الخَْ
عَجِمِ قـْـلاَ أَ  رَ مُنـْ مُهُمْ حَرْفَ جِسْمٍ غَيـْ  

 

 Inscribing with spears of Lettering, their pens didn’t leave 
A body line with undotted i, and crossed every t. 

8.13 

   
ـلاَ   ا تمُيَِّزُهُمْ مَ حِ لهَمُْ سِيشَـاكِي السِّ  

يوَالْ  ا عَنِ السَّـلَمِ مَ وَرْدُ يمَتْـَازُ ʪِلسِّ  

 

 With sharpened weapons they had a mark to set them apart; 
A rose is set by its mark apart from a thorny tree. 

8.14 

   
لَيْـكَ رʮَِحُ النَّصْرِ نَشْـرَهُمُ تُـهْدِي إِ    

یكْمَامِ كُلَّ كَمِ فتَحْسِبُ الزَّهْرَ فيِ الأَْ   

 

 The victory winds convey to you the sweet news of them; 
 So flowers in bloom you’d reckon every soldier to be. 

8.15 

   
ارِ الخْيَْلِ نَـبْتُ ربُ ـًكَــأنََّـهُمْ فيِ ظهُُو    

ةِ الحْزَْمِ لاَ  ةِ الحْزُُمِ مِنْ شَـدَّ   مِنْ شِـدَّ

 

 They were in horseback like firmly-rooted plants up on hills— 
 From grit so solid, not girth of saddle held solidly. 

8.16 

   



 

47 
 

اϥَْسِـهِمْ فَـرَقً  طاَرَتْ قُـلُوبُ الْعِدَا مِنْ    
 فَمَـا تـُفَرِّقُ بَـينَْ الْبـَهْـمِ وَالْبُـهَـمِ 

 

 The enemies’ hearts were fluttering in fear of their force, 
 Unable to tell a lamb apart from brave cavalry. 

8.17 

   
هُ وَمَنْ تـَكُنْ بِرَسُـولِ اللهِ نُصْرَتُ    

آجَــامِهَا تجَِمِ  سْـدُ فيِ إِنْ تَـلْقَهُ الأُْ   

 

 Whoever is aided by the Messenger of Allah, 
 If lions meet him inside their woods, they bow silently. 

8.18 

   
تَصِـرٍ وَلَنْ تـَـرَ   رَ مُنـْ ى مِنْ وَّليٍِّ غَيـْ  

قَصِمِ بـِـهِ وَلاَ  رَ مُنـْ   مِنْ عَــدُوٍّ غَيـْ

 

 You will not see any saint that isn’t victorious 
Through him, nor any opponent not destroyed utterly. 

8.19 

   
رْزِ مِلَّتـِـهِ حِ  مَّتـَهُ فيِ أَحَــلَّ أُ    

أَجَمِ  شْـبَالِ فيِ كَاللَّيْثِ حَلَّ مَعَ الأَْ   

 

 He put his nation to dwell inside the fort of his faith; 
 Like lion dwelling inside the forest with progeny. 

8.20 
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لَتْ كَـلِمَاتُ اللهِ مِنْ جَدَلٍ    كَـمْ جَدَّ
هِ وكََـمْ خَصَّمَ الْبُـرْهَانُ مِنْ خَصِمِ فِي  

 

 How often the words of God refuted the quarrelsome 
 About him! How often proof defeated the enemy! 

8.21 

   
زَةً مِّيِّ مُعْجِ الأُْ  كَفَــاكَ بـِالْعَلَمِ فيِ    

تُمِ الجْاَهِـلِيَّةِ وَالتَّــأْدِي فيِ  بَ فيِ الْيُـ  

 

 Enlightenment in the one unread is wonder enough, 
In Age of Darkness; and good upbringing in orphancy. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

8.22 
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Chapter 9 - On Seeking Intercession through the Prophet صلى الله عليه وسلم 
حٍ أَسْــتَقِيلُ بـِهِ خَدَمْتُهُ بمِدَِي   

عْرِ وَالخِْدَمِ بَ عُمْرٍ مَّضَ ذُنوُ  ى فيِ الشِّ  

 

 I’ve served him with eulogy by which I seek to erase 
The sins of life spent in poem and in servility. 

9.1 

اقِبـُهُ ـى عَوَ إِذْ قـَلَّدَانيَِ مَا تخُْشَ    
نَ النـَّعَمِ  كَــأَنَّنيِ  đِـِـمَا هَدْيٌ مِّ  

 

 For they have led me to things of horrible aftermath; 
Akin to livestock decreed by them for the butchery. 

9.2 

   
بَا فيِ الحْاَلَتـَينِْ   وَمَــا أَطَعْتُ غَيَّ الصِّ  

ثـَامِ وَالنَّـدَمِ الآْ  ى عَلَ لاَّ صَلْتُ إِ حَ   

 

 I have obeyed the deceit of youth in both cases and 
Got nothing but sins and then regret, oh, what misery! 

9.3 

   
تجِاَرēَِـَا فَيـاَ خَسَــارةََ نَـفْسٍ فيِ    

ي يَا لمَْ تَشْترَِ الدِّ نْـ وَلمَْ تَسُـمِ نَ بـِالدُّ  

 

 Oh, what a loss for my soul, the awful deal that it made! 
Not buying faith with this world, not even browsing to see. 

9.4 
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نْهُ بـِعَاجِلِـهِ وَمَنْ يَّبـِـعْ آجِـلاً     مِّ
سَـلَمِ  يَبنِْ لَّـهُ الْغَبنُْ فيِ بَـيْـعٍ وَّفيِ   

 

 Whoever sells off his future for his present will come 
To see the loss in his sale and future delivery. 

9.5 

   
تَقِضٍ نْ آتِ ذَنبْ ـًإِ   ا فَمَــا عَهْدِي بمِنُـْ  

  حَبْـلِي بمِنُْصَـــرمِِ مِنَ النَّبيِِّ وَلاَ 

 

 If I engage in a sin, my covenant isn’t void 
With him, the Prophet; nor is the rope dissevered from me. 

9.6 

   
نْــهُ بتَِسْـمِيَتيِ ذِ  فـَــإِنَّ ليِ   مَّةً مِّ  

مَمِ هْ ا وَّ محَُمَّدً  وَ أَوْفىَ الخْلَْقِ بـِـالذِّ  

 

 By naming my son Muhammad I am in pledge to him; 
And none is more faithful in fulfilling pledges than he. 

9.7 

   
ْ يَكُـنْ فيِ إِ   بيَِدِي امَعَـادِي آخِذً  نْ لمَّ  

قُــلْ يـَـا زلََّةَ الْقَدَمِ  وَّإِلاَّ فَضْلاً    فَـ

 

 At my appointment, if he’s not holding onto my hand— 
In graciousness—say, “Oh, what a fall into tragedy!” 

9.8 
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أَنْ يحَّْرمَِ الرَّاجِي مَكَارمَِهُ  حَاشَــاهُ   
رَ محُْـتـَرَمِ   أَوْ يَـرْجِعَ الجْـَـارُ مِنْهُ غَيـْ

 Far be it from him to bar the aspirant of his gifts, 
Or send away in dishonour from him a refugee. 

9.9 

   
مَدَائِحَهُ  فْكَـــارِيأَ وَمُنْذُ ألَْزَمْتُ    

رَ مُلْتـَزمِِ  صِيوَجَدْتُّـهُ لخَِلاَ  خَــيـْ  

 

 And since committing my thoughts to singing praises of him, 
I’ve found him to be the most committed to saving me. 

9.10 

   
ا تَربَِتْ  مِنْهُ يـَـدً تَ الْغِنىَ وَلَنْ يَّـفُو    

كَـمِ زْهَارَ فيِ الأَْ نَّ الحْيَـَا يُـنْبِتُ الأَْ إِ   

 

 The riches from him will not neglect a poor, dusty hand; 
Indeed, the rain causes even hills to be flowery. 

9.11 

   
نيْـاَ الَّتيِ اقـْتَطَفَتْ    وَلمَْ أُرِدْ زَهْرَةَ الدُّ

ى هَـرمِِ  عَلَ ثْـنىَ بمِـَا أَ  يـَـدَا زهَُيرٍْ   

 

 I sought no bloom of the lower world the hands of Zuhayr 
Had picked for having presented Herim with flattery. 

9.12 
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Chapter 10 - Intimate Discourse and the Petition of Needs 

هِ ذُ بِ مَ الخْلَْقِ مَا ليِ مَنْ أَلُو يـَا أَكْرَ    
الحْاَدِثِ الْعَمَمِ لِ سِـوَاكَ عِنْـدَ حُلُو   

 

 Most Noble of all creation, what refuge do I have 
But you at the coming of the global emergency? 

10.1 

اهُكَ بيِ لَ اللهِ جَ وَلَنْ يَّضِيقَ رَسُـو    
تَقِـمِ إِذَا الْكَرِيمُ    تجََلَّى بـِـاسْمِ مُنـْ

 

 O Messenger of Allah, your rank won’t shrink from me when 
The Generous manifests His punishing quality. 

10.2 

   
نْـيَا وَضَرَّتَـهَادِكَ الدُّ فإَِنَّ مِنْ جُو    

مِكَ عِلْمُ اللَّوْحِ وَالْقَلَمِ وَمِنْ عُلُو   

 

 Yes, from your grace is indeed the world as well as its mate; 
And of your knowledge the Tablet and the Pen of decree. 

10.3 

   
  تَـقْنَطِي مِنْ زلََّةٍ عَظُمَتْ ʮَ نَـفْـسُ لاَ  

 إِنَّ الْكَبـَائِرَ فيِ الْغُفْرَانِ كَـاللَّمَـمِ 

 

 O soul, despair not because of a mistake that is grave; 
Enormities are like slips compared to His clemency. 

10.4 



 

53 
 

  يَـقْسِــمُهَاحِينَ  لَعَـلَّ رَحمَْةَ رَبيِّ  
انِ فيِ الْقِسَمِ ى حَسَبِ الْعِصْيَ عَلَ  Ϧَْتيِ   

 

 And hopefully, mercy from my Lord when He gives it out 
Will come according to sinfulness in its quantity. 

10.5 

   
عَكِ  رجََائِيʮَ رَبِّ وَاجْعَلْ   رَ مُنـْ سٍ غَيـْ  

رَ مُنْخَرِمِ  لَدَيـْكَ وَاجْعَلْ حِسَابيِ  غَيـْ  

 

 My Lord, and make not my hope a hope that is overturned 
With you; and make my expectance with no deficiency. 

10.6 

   
ا  ريَْنِ إِنَّ لـَهُ وَالْطُفْ بعَِبْدِكَ فيِ الدَّ  

رًا  هَزِمِ  تـَدْعُهُ الأَْ مَّتىَ صَبـْ هْـوَالُ يَـنـْ  

 

 Be kind to Your slave in both abodes; for his fortitude 
Whenever terror call out to it will turn tail and flee. 

10.7 

   
نْكَ دَائِمَةٍ وَائْذَنْ لِّسُحْبِ صَلاَ   ةٍ مِّ  

هَــلٍّ  وَّمُنْسَـجِمِ عَـلَى النَّبيِِّ بمِنُـْ  

 

 Let clouds of blessing from You, unending, rain down upon 
The Prophet, with pouring rain so heavily, steadily. 

10.8 
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ـاحُ صَبَ نحََّتْ عَذʪََتِ الْبَانِ ريِمَا رَ    
سِ ʪِلنـَّغَمِ وَأَطْرَبَ الْعِيسَ حَادِي الْعِي  

 

 For longer than willow branches by the east wind are swayed; 
And camel drivers excite the camels with melody. 

10.9 

   
بَكْرٍ وَّعَنْ عُمَرَ  ثمَُّ الرِّضَـا عَنْ أَبيِ    

 وَعَنْ عَلِيٍّ وَّعَنْ عُثْمَـانَ ذِي الْكَرَمِ 

 

 Then pleasure with Abu Bakr, the greatest of company, 
And Umar, bearer of Truth, and then Uthman, and Ali, 

10.10 

   
ابِعِينَْ فَـهُـمْ لِ وَالصَّحْبِ ثمَُّ التَّ وَالآْ    

ى وَالحْلِْمِ وَالْكَـرَمِ ى وَالنـُّقَ أَهْلُ التـُّقَ   

 

 The Family and Companions an al the Followers, 
The people of purity and patience and piety. 

10.11 

   
ی ʪَلِّغْ مَقَاصِدʮَ َʭَ رَبِّ ʪِلْمُصْطَفَ    

ی ʮَ وَاسِعَ الْکَرَمِ وَاغْفِرْلَنَا مَامَضَ   

 

 My Lord, by the Chosen One, make our hopes come to be, 
And pardon what has gone, O Vast in Generosity. 

10.12 
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  بمِاَالْمُسْلِمِينَ وَاغْفِرْ إِلهَِي لِكُلِّ  
لُونَ فيِ  الْمَسْجِدِ الأَْقْصَ وَ فيِ الحْرََمِ  يَـتـْ  

 

 And please, my God, do forgive all of the Muslims by what 
They all recite at al-Aqsa Mosque and the two Sanctities 

10.13   

   
تُهُ فيِ   بَةٍ حَرَمٌ  بجَِاهِ مَنْ بَـيـْ طيَـْ  

 وَإِسمْهُُ قَسَمٌ مِنْ أَعْظَمِ الْقَسَمِ 

 

 By the prestige of him who the Goodly Land is his home; 
Whose very name is an oath of greatest immensity. 

10.14 

   
 خُتِمَتْ  وَهَذِهِ بُـرْدَةُ الْمُخْتَارِ قَدْ  

خَتَمِ  ɍَِِّ فيِ بَدْءٍ وَفيِ  لحْمَْدُ ٱوَ   

 

 This is the Burdah of the Selected One, now complete; 
And praise Allah at the start and finish, eternally! 

10.15 

   
يَاتُـهَا قَدْ أتََتْ سِتِّينَ     مَعْ مِائَةٍ أَبْـ

 فَـرّجِْ đِاَ كَرْبَـنَا ʮَ وَاسِعَ الْكَرَمِ 

 

 The number of verses in it is one sixty or more; 
Relieve by them our woes, O Vast in Generosity! 

10.16 
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ا وَاغْفِرْ لِقَارئِهَِافاَغْفِرْ لنَِاشِدِهَ   
رَ ʮَ ذَا الجْوُ سَاَ  دِ وَالْكَرَمِ لْتُكَ الخْيَـْ  

 Forgive its writer and its reader by our Beloved Prophet. 
I ask all goodness of You. O the Most Generous and Most Bountiful. 

10.17 

Refrain 
  ا أَبــَدًالاَيَ صَلِّ وَسَلِّـمْ دَائِمً مَوْ 

 عَلَى حَبِيبـِكَ خَيْــرِ الخْلَْقِ كُلِّهِـمِ 
O my Master! Send peace and blessings forevermore 
Upon Your Most Beloved, the Best of all Creation!  
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Selawat Kanzul Haqa’iq (Treasury of Realities) 
By Sidi Muhammad ibn al-Habib ash-Shadhili (May Allah sanctify his secrets) 

1) O Allah, send blessings and 
salutations through all Your 
Perfections and Unveilings to 
our master and guardian 
Muhammad, first of the Lights 
overflowing from the seas of the 
Majesty of Essence. 
 

اللَّهُمَّ صَلِّ وَسَلِّمْ ϥِنَْـوَاعِ كَمَالاَتِكَ فيِ   
 ʭََوَمَوْلا ʭَِيعِ تجََلِّيَّاتِكَ عَلَى سَيِّد جمَِ

محَُمَّدٍ أَوَّلِ الأْنَْـوَارِ الْفَائِضَةِ مِنْ بحُُورِ 
  .مَةِ الذَّاتِ عَظَ 

١ (  

2) The one who realises, in both 
Inward and Outward Domains, 
the Meanings of the Names and 
Qualities. 
 

الْمُتَحَقِّقِ فيِ عَالَمَيْ الْبُطُونِ وَالظُّهُورِ   
فَاتِ    بمِعََانيِ الأَْسمْاَءِ وَالصِّ

٢ (  

3) He is the first of those to praise 
and worship through all the 
modes of worship and means of 
approach; the one who helps all 
that exists in the two worlds of 
spirit and form. 
 

فَـهُوَ أَوَّلُ حَامِدٍ وَمُتـَعَبِّدٍ ϥِنَْـوَاعِ   
وَالْمُمِدُّ فيِ . الْعِبَادَاتِ وَالْقُرʪَُتِ 

الأَْرْوَاحِ وَالأَْشْبَاحِ لجِمَِيعِ عَالَمَيْ 
  .الْمَوْجُودَاتِ 

٣ (  

4) And send blessings to his family 
and companions, blessing which 
unveil to us his noble face, both 
in dream visions and while 
awake. 
 

وَعَلَى آلِهِ وَأَصْحَابهِِ صَلاَةً تَكْشِفُ   
النِّقَابَ عَنْ وَجْهِهِ الْكَرِيمِ فيِ لنََا 

  .الْمَرَائِي وَاليـَقَظاَتِ 

٤ (  

5) And bestow upon us a direct 
knowledge of You and of him at 
every level of the way and every 
realm of Your Presence. 
 
 
 

يعِ الْمَرَاتِبِ    وَتُـعَرّفُِـنَا بِكَ وَبهِِ فيِ جمَِ
  .وَالحَضَرَاتِ 

٥ (  



 

 

6) And we ask You, O our Guardian 
and Protector, by his honour, 
that Your Infinite Kindness and 
Gentleness be ever with us in 
our movements, rests, glances 
and thoughts. (x3) 
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And we ask You, O our Guardian 
and Protector, by his honour, 
that Your Infinite Kindness and 
Gentleness be ever with us in 
our movements, rests, glances 

وَالْطُفْ بنَِا ʮَمَوْلاʭََ بجَِاهِهِ فيِ   
وَالسَّكَنَاتِ وَاللَّحَظاَتِ الحْرَكََاتِ 
  )ثلاʬ( .وَالخَطَرَاتِ 

 

 

وَالْطُفْ بنَِا ʮَمَوْلاʭََ بجَِاهِهِ فيِ 
الحْرَكََاتِ 
وَالخَطَرَاتِ 

٦ (  


